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PROTOKÓ¸

dotyczàcy statusu mi´dzynarodo-
wych dowództw wojskowych,
ustanowionych na podstawie Trak-

tatu Pó∏nocnoatlantyckiego,

Strony Traktatu Pó∏nocnoatlan-
tyckiego, podpisanego w Waszyng-
tonie dnia 4 kwietnia 1949 r.,

bioràc pod uwag´, ˝e na ich te-
rytoriach, na podstawie Traktatu
Pó∏nocnoatlantyckiego, mogà byç
ustanowione, na mocy odr´bnych
porozumieƒ, mi´dzynarodowe do-
wództwa wojskowe oraz

pragnàc okreÊliç status tych do-
wództw i ich personelu na obszarze
obowiàzywania Traktatu Pó∏nocno-
atlantyckiego,

uzgodni∏y niniejszy protokó∏ do
Umowy sporzàdzonej w Londynie
dnia 19 czerwca 1951 r., dotyczàcej
statusu ich si∏ zbrojnych:

Artyku∏ 1

W niniejszym protokole wyra˝e-
nie:

(a) „Umowa” oznacza Umow´
sporzàdzonà w Londynie dnia
19 czerwca 1951 r. przez Strony
Traktatu Pó∏nocnoatlantyckie-
go dotyczàcà statusu ich si∏
zbrojnych;

(b) „Naczelne Dowództwo” ozna-
cza Naczelne Dowództwo Po∏à-
czonych Si∏ Zbrojnych NATO
w Europie, kwater´ Naczelnego

PROTOCOL 

on the Status of international mili-
tary Headquarters set up pursuant 

to the North Atlantic Treaty

The Parties to the North Atlantic
Treaty signed in Washington on 4th
April, 1949,

Considering that international
military Headquarters may be esta-
blished in their territories, by se-
parate arrangement, under the
North Atlantic Treaty, and

Desiring to define the status of
such Headquarters and of the per-
sonnel thereof within the North
Atlantic Treaty area,

Have agreed to the present Pro-
tocol to the Agreement signed in
London on 19th June, 1951, regar-
ding the Status of their Forces:

Article 1

In the present Protocol the
expression:

(a) ”the Agreement” means the
Agreement signed in London
on 19th June, 1951, by the Par-
ties to the North Atlantic Treaty
regarding the Status of their
Forces;

(b) ”Supreme Headquarters” me-
ans Supreme Headquarters Al-
lied Powers in Europe, Headqu-
arters of the Supreme Allied

PROTOCOLE 

sur le statut des Quartiers
Généraux militaires internationaux
créés en vertu du Traité de L∂Atlan-

tique Nord

Les Etats Parties au Traité de
l∂Atlantique Nord signé ∫ Washing-
ton le 4 avril 1949,

Considérant que des Quartiers
Généraux militaires internationaux
pourront ˘tre établis sur leurs terri-
toires par accords particuliers conc-
lus en vertu du Traité de l∂Atlanti-
que Nord,

Désireux de définir le statut de
ces Quartiers Généraux et du per-
sonnel y appartenant, lorsqu∂ils se
trouvent dans la région du Traité de
l∂Atlantique Nord,

Sont convenus du présent Pro-
tocole ∫ la Convention sur le statut
de leurs forces, signée ∫ Londres le
19 juin 1951:

Article 1

Dans le présent Protocole:

(a) Par «Convention», on entend la
Convention signée ∫ Londres le
19 juin 1951 par les Etats Par-
ties au Traité de l∂Atlantique
Nord sur le statut de leurs for-
ces;

(b) Par «Quartier Général Supr˘-
me», on entend le Quartier
Général Supr˘me des Forces
Alliées en Europe, le Quartier
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PROTOKÓ¸

dotyczàcy statusu mi´dzynarodowych dowództw wojskowych, ustanowionych na podstawie
Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego,

sporzàdzony w Pary˝u dnia 28 sierpnia 1952 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 28 sierpnia 1952 r. w Pary˝u zosta∏ sporzàdzony Protokó∏ dotyczàcy statusu mi´dzynarodowych do-
wództw wojskowych, ustanowionych na podstawie Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego, w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad
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Dowódcy Po∏àczonych Si∏
Zbrojnych na Atlantyku oraz
wszelkie równorz´dne mi´dzy-
narodowe dowództwo wojsko-
we, ustanowione na mocy Trak-
tatu Pó∏nocnoatlantyckiego;

(c) „Dowództwo Sojusznicze” ozna-
cza wszelkie Naczelne Dowódz-
two oraz wszelkie mi´dzynaro-
dowe dowództwo wojskowe
ustanowione na mocy Traktatu
Pó∏nocnoatlantyckiego, które
jest bezpoÊrednio podporzàdko-
wane Naczelnemu Dowództwu;

(d) „Rada Pó∏nocnoatlantycka”
oznacza Rad´ ustanowionà na
mocy artyku∏u 9 Traktatu Pó∏-
nocnoatlantyckiego lub który-
kolwiek z jej organów pomoc-
niczych upowa˝nionych do
dzia∏ania w jej imieniu.

Artyku∏ 2

Z zastrze˝eniem postanowieƒ
niniejszego protoko∏u, Umow´ sto-
suje si´ do Dowództw Sojuszni-
czych na terytorium Strony niniej-
szego protoko∏u na obszarze obo-
wiàzywania Traktatu Pó∏nocno-
atlantyckiego oraz do wojskowego
i cywilnego personelu takich Do-
wództw oraz cz∏onków ich rodzin
zgodnie z definicjami zawartymi
w punktach (a), (b) i (c) ust. 1 artyku-
∏u 3 niniejszego protoko∏u, gdy per-
sonel ten znajduje si´ na okreÊlo-
nym wy˝ej terytorium w zwiàzku
z pe∏nieniem obowiàzków s∏u˝bo-
wych lub, w przypadku cz∏onków ro-
dzin, w zwiàzku z pe∏nieniem obo-
wiàzków s∏u˝bowych przez ich ma∏-
˝onka lub rodzica.

Artyku∏ 3

1. Dla celów stosowania Umo-
wy w odniesieniu do Dowództwa
Sojuszniczego wyra˝enia „si∏y
zbrojne”, „personel cywilny” oraz
„cz∏onek rodziny”, ka˝dorazowo,
kiedy wyst´pujà w Umowie, posia-
dajà znaczenie okreÊlone poni˝ej:

(a) „si∏y zbrojne” oznacza perso-
nel przy Dowództwie Sojuszni-
czym, nale˝àcy do làdowych,
morskich lub powietrznych si∏
zbrojnych którejkolwiek ze
Stron Traktatu Pó∏nocnoatlan-
tyckiego;

(b) „personel cywilny” oznacza
pracowników cywilnych nie
b´dàcych osobami o statusie
bezpaƒstwowca ani te˝ obywa-

Commander Atlantic and any
equivalent international milita-
ry Headquarters set up pursu-
ant to the North Atlantic Treaty;

(c) ”Allied Headquarters” means
any Supreme Headquarters
and any international military
Headquarters set up pursuant
to the North Atlantic Treaty
which is immediately subordi-
nate to a Supreme Headquar-
ters;

(d) ”North Atlantic Council” me-
ans the Council established by
Article 9 of the North Atlantic
Treaty or any of its subsidiary
bodies authorised to act on its
behalf.

Article 2

Subject to the following provi-
sions of this Protocol, the Agre-
ement shall apply to Allied Headqu-
arters in the territory of a Party to
the present Protocol in the North
Atlantic Treaty area, and to the mili-
tary and civilian personnel of such
Headquarters and their dependents
included in the definitions in sub-
-paragraphs (a), (b) and (c) of para-
graph I of Article 3 of this Protocol,
when such personnel are present in
any such territory in connection
with their official duties or, in the ca-
se of dependents, the official duties
of their spouse or parent.

Article 3

1. For the purpose of applying
the Agreement to an Allied Headqu-
arters the expressions ”force”, ”ci-
vilian component” and ”depen-
dent”, wherever they occur in the
Agreement, shall have the me-
anings set out below:

(a) ”force” means the personnel
attached to the Allied Headqu-
arters who belong to the land,
sea or air armed services of any
Party to the North Atlantic Tre-
aty;

(b) ”civilian component” means
civilian personnel who are not
stateless persons, nor nationals
of any State which is not a Par-

Général Supr˘me des Forces
Alliées de l∂Atlantigue et tout
autre Quartier Général équiva-
lent institué en vertu du Traité
de l∂Atlantique Nord;

(c) Par «Quartier Général Interal-
lié», on entend tout Quartier
Général Supr˘me et tout Quar-
tier Général militaire internatio-
nal créé en vertu du Traité de
l∂Atlantique Nord et directe-
ment subordonné ∫ un Quartier
Général Supr˘me;

(d) Par «Conseil de l∂Atlantique
Nord», on entend le Conseil in-
stitué en vertu de l∂Article 9 du
Traité de l∂Atlantique Nord, ou
chacun des organismes subsi-
diaires autorisés ∫ agir en son
nom.

Article 2

Sous réserve des dispositions
ci-apr¯s du présent Protocole, la
Convention s∂appliquera aux Quar-
tiers Généraux Interalliés établis
sur le territoire d∂un Etat Partie au
présent Protocole dans la zone du
Traité de l∂Atlantique Nord, ainsi
qu∂au personnel militaire et civil de
ces Quartiers Géneraux et aux per-
sonnes ∫ charge de ce personnel,
compris dans les définitions des
alinéas (a), (b) et (c) du paragraphe
1 de l∂Article 3 du présent Proto-
cole, lorsque ce personnel se trou-
ve sur l∂un des territoires visés ci-
-dussus pour l∂exécution du servi-
ce ou, dans le cas des personnes ∫
charge, pour les besoins du service
du conjoint ou du parent.

Article 3

1. Pour l∂application de la Con-
vention ∫ un Quartier Général Inte-
rallié, les expressions «force»,
«élément civil» et «personne ∫
charge», chaque fois qu∂elles figu-
rent dans la Convention, ont la si-
gnification suivante:

(a) Par «force», on entend le per-
sonnel affecté ∫ un Quartier
Général Interallié et qui appar-
tient aux Armées de terre, de
mer ou de l∂air de tout Etat Par-
tie au Traité de l∂Atlantique
Nord;

(b) Par «élément civil», on entend
le personnel civil qui n∂est ni
apatride, ni national d∂un Etat
non Partie au Traité de l∂Atlan-
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telami jakiegokolwiek paƒ-
stwa, które nie jest stronà Trak-
tatu, nie b´dàcych tak˝e oby-
watelami bàdê osobami za-
mieszka∏ymi na sta∏e w Paƒ-
stwie przyjmujàcym, oraz któ-
rzy (i) pracujà dla Dowództwa
Sojuszniczego i sà zatrudnieni
przez si∏y zbrojne Strony Trak-
tatu, lub (ii) zgodnie z decyzjà
Rady Pó∏nocnoatlantyckiej
mieszczà si´ w kategorii perso-
nelu cywilnego zatrudnionego
w Dowództwie Sojuszniczym;

(c) „cz∏onek rodziny” oznacza
wspó∏ma∏˝onka cz∏onka si∏
zbrojnych lub personelu cywil-
nego, zgodnie z definicjà za-
wartà w punktach (a) i (b) ni-
niejszego ust´pu, albo dziecko
takiego cz∏onka znajdujàce si´
pod jego lub jej opiekà.

2. Dowództwo Sojusznicze jest
uwa˝ane dla celów artyku∏u II, ust. 2
artyku∏u V, ust. 10 artyku∏u VII,
ust. 2, 3, 4, 7 i 8 artyku∏u IX oraz ar-
tyku∏u XIII Umowy za si∏y zbrojne.

Artyku∏ 4

Prawa i obowiàzki, które Umo-
wa przyznaje lub nak∏ada na Paƒ-
stwo wysy∏ajàce lub jego w∏adze
w odniesieniu do jego si∏ zbrojnych,
personelu cywilnego lub te˝ cz∏on-
ków ich rodzin, sà przyznawane
w odniesieniu do Dowództwa So-
juszniczego, cz∏onków jego perso-
nelu i ich rodzin, wobec których
zgodnie z artyku∏em 2 niniejszego
protoko∏u stosuje si´ Umow´, w∏a-
Êciwego Dowództwa Sojuszniczego
i w∏adz odpowiedzialnych wobec
niego, z wyjàtkiem nast´pujàcych
przypadków:

(a) prawo do wykonywania jurys-
dykcji karnej i dyscyplinarnej
przyznane organom wojskowym
Paƒstwa wysy∏ajàcego na mocy
artyku∏u VII Umowy jest przeka-
zane organom wojskowym Paƒ-
stwa, o ile takie mo˝na ustaliç,
którego prawu wojskowemu
podlega zainteresowana osoba;

(b) obowiàzki na∏o˝one na Paƒ-
stwo wysy∏ajàce lub jego orga-
ny na mocy artyku∏u II, ust. 4
artyku∏u III, ust. 5(a) i 6(a) arty-
ku∏u VII, ust. 9 i 10 artyku∏u VIII
i artyku∏u XIII Umowy odnoszà

ty to the Treaty, nor nationals of,
nor ordinarily resident in the re-
ceiving State, and who are (i) at-
tached to the Allied Headquar-
ters and in the employ of an ar-
med service of a Party to the
North Atlantic Treaty or (ii) in
such categories of civilian per-
sonnel in the employ of the Al-
lied Headquarters as the North
Atlantic Council shall decide;

(c) ”dependent” means the spo-
use of a member of a force or
civilian component, as defined
in sub-paragraphs (a) and (b) of
this paragraph, or a child of
such member depending on
him or her for support.

2. An Allied Headquarters shall
be considered to be a force for the
purposes of Article II, paragraph 2 of
Article V, paragraph 10 of Article VII,
paragraphs 2, 3, 4, 7 and 8 of Article
IX, and Article XIII, of the Agreement.

Article 4

The rights and obligations
which the Agreement gives to or
imposes upon the sending State or
its authorities in respect of its forces
or their civilian components or de-
pendents shall, in respect of an Al-
lied Headquarters and its personnel
and their dependents to whom the
Agreement applies in accordance
with Article 2 of the present Proto-
col, be vested in or attach to the ap-
propriate Supreme Headquarters
and the authorities responsible un-
der it, except that:

(a) the right which is given by Ar-
ticle VII of the Agreement to the
military authorities of the sen-
ding State to exercise criminal
and disciplinary jurisdiction
shall be vested in the military
authorities of the State, if any,
to whose military law the per-
son concerned is subject;

(b) the obligations imposed upon
the sending State or its autho-
rities by Article II, paragraph 4
of Article III, paragraphs 5 (a)
and 6 (a) of Article VII, paragra-
phs 9 and 10 of Article VIII, and

tique Nord, non plus que natio-
nal de l∂Etat de séjour, ni une
personne qui a sa résidence ha-
bituelle dans cet Etat, et (i) qui
est affecté au Quartier Général
Interallié et employé par l∂une
des Forces armées de l∂un des
Etats Parties au Traité de
l∂Atlantique Nord, ou (ii) qui
appartient ∫ certaines catégo-
ries de personnel civil employé
par le Quartier Général Interal-
lié arr˘tées par le Conseil de
l∂Atlantique Nord;

(c) Par «personne ∫ charge», on
entend le conjoint d∂un mem-
bre d∂une force ou d∂un
élément civil définis aux
alinéas (a) et (b) du présent pa-
ragraphe ou les enfants qui
sont ∫ leur charge.

2. Un Quartier Général Interallié
est considéré comme une force 
pour l∂application de l∂Article II, du
paragraphe 2 de l∂Article V, du
paragraphe 10 de l∂Article VII, des
pragraphes 2, 3, 4, 7 et 8 de l∂Artic-
le IX, et de l∂Article XIII de la 
Convention.

Article 4

Les droits et obligations que la
Convention conf¯re ou impose ∫ un
Etat d∂origine ou ∫ ses autorités au
sujet de ses forces, de ses éléments
civils ou de leurs personnes ∫ char-
ge, seront, en ce qui concerne les
Quartiers Généraux Interalliés, leur
personnel et les personnes ∫ char-
ge de ce personnel auxquels s∂ap-
plique la Convention en vertu de
l∂Article 2 du présent Protocole,
conférés ou dévolus au Quartier
Général Supr˘me approprié et aux
autorités qui en rel¯vent, sous les
réserves ci-apr¯s:

(a) le droit qui est donné par l∂Artic-
le VII de la Convention aux auto-
rités militaires de l∂Etat d∂origi-
ne d∂exercer les pouvoirs de ju-
ridiction pénale et disciplinaire
est conféré aux autorités militai-
res de l∂Etat dont la loi militaire
s∂applique éventuellement ∫ la
personne intéressée;

(b) les obligations imposées ∫
l∂Etat d∂origine ou ∫ ses auto-
rités par l∂Article II, par le para-
graphe 4 de l∂Article III, par les
paragraphes 5 (a) et 6 (a) de
l∂Article VII, par les paragra-
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si´ zarówno do Dowództwa
Sojuszniczego, jak i do ka˝dego
Paƒstwa, którego si∏ zbrojnych
lub jakiegokolwiek cz∏onka lub
pracownika tych si∏ zbrojnych
lub cz∏onka jego rodziny to do-
tyczy;

(c) dla celów ust. 2(a) i 5 artyku∏u III
i artyku∏u XIV Umowy, w przy-
padku cz∏onków si∏ zbrojnych
i cz∏onków ich rodzin, Paƒstwo
wysy∏ajàce b´dzie paƒstwem,
do którego si∏ zbrojnych nale-
˝y dany cz∏onek personelu,
a w przypadku cz∏onków perso-
nelu cywilnego i cz∏onków ich
rodzin, paƒstwem, o ile takie
mo˝na ustaliç, przez którego si-
∏y zbrojne dany cz∏onek perso-
nelu jest zatrudniony;

(d) obowiàzki na∏o˝one na Paƒ-
stwo wysy∏ajàce na mocy ust. 6
i 7 artyku∏u VIII Umowy odno-
szà si´ do paƒstwa, do którego
si∏ zbrojnych nale˝y osoba, któ-
rej dzia∏anie lub zaniechanie
spowodowa∏o wystàpienie
roszczenia lub, w przypadku
pracownika personelu cywilne-
go, do paƒstwa, przez którego
si∏y zbrojne jest on zatrudnio-
ny, lub, je˝eli nie ma takiego
paƒstwa, do Dowództwa So-
juszniczego, którego pracowni-
kiem jest dana osoba.

Zarówno paƒstwo — je˝eli tako-
we jest — do którego odnoszà si´
obowiàzki wymienione w niniej-
szym ust´pie, jak i zainteresowane
Dowództwo Sojusznicze b´dà mia-
∏y uprawnienia Paƒstwa wysy∏ajà-
cego w zwiàzku z wyznaczeniem ar-
bitra zgodnie z ust. 8 artyku∏u VIII.

Artyku∏ 5

Ka˝dy cz∏onek Dowództwa So-
juszniczego posiada osobistà kart´
identyfikacyjnà wydanà przez Do-
wództwo, zawierajàcà imi´ i nazwi-
sko, dat´ i miejsce urodzenia, naro-
dowoÊç, rang´, stopieƒ lub numer
(jeÊli istnieje), fotografi´ i okres
wa˝noÊci. Karta taka musi byç oka-
zywana na ˝àdanie.

Artyku∏ 6

1. Obowiàzek zrzeczenia si´
roszczeƒ na∏o˝ony na Umawiajàce

Article XIII, of the Agreement,
shall attach both to the Allied
Headquarters and to any State
whose armed service, or any
member or employee of whose
armed service, or the depen-
dent of such member or em-
ployee, is concerned;

(c) for the purposes of paragraphs
2 (a) and 5 of Article III, and Ar-
ticle XIV, of the Agreement, the
sending State shall be, in the
case of members of a force and
their dependents, the State to
whose armed service the mem-
ber belongs, or, in the case of
members of a civilian compo-
nent and their dependents, the
State, if any, by whose armed
service the member is employ-
ed;

(d) the obligations imposed on the
sending State by virtue of para-
graphs 6 and 7 of Article VIII of
the Agreement shall attach to
the State to whose armed se-
rvice the person belongs who-
se act or omission has given ri-
se to the claim or, in the case of
a member of a civilian compo-
nent, to the State by whose ar-
med service he is employed or,
if there is no such State, to the
Allied Headquarters of which
the person concerned is
a member.

Both the State, if any, to which
obligations attach under this para-
graph and the Allied Headquarters
concerned shall have the rights of
the sending State in connection
with the appointment of an arbitra-
tor under paragraph 8 of Article VIII.

Article 5

Every member of an Allied He-
adquarters shall have a personal
identity card issued by the Headqu-
arters showing names, date and
place of birth, nationality, rank or
grade, number (if any), photograph
and period of validity. This card
must be presented on demand.

Article 6

1. The obligations to waive cla-
ims imposed on the Contracting

phes 9 et 10 de l∂Article VIII et
par l∂Article XIII de la Conven-
tion incombent ∫ la fois au 
Quartier Général Interallié et ∫
l∂Etat dont les forces armées,
ou tout membre ou employé
de ces forces armées, ou la per-
sonne ∫ charge de ce membre
ou employé sont en cause;

(c) pour l∂application des paragra-
phes 2 (a) et 5 de l∂Article III et
de l∂Article XIV de la Conven-
tion, et dans le cas des mem-
bres d∂une force ou des per-
sonnes ∫ leur charge, l∂Etat
d∂origine est l∂Etat aux forces
armées duquel ce membre ap-
partient, ou, dans le cas de
membres d∂un élément civil
ou de personnes ∫ leur charge,
l∂Etat par les forces armées du-
quel ce membre est employé;

(d) les obligations imposées ∫
l∂Etat d∂origine en vertu des pa-
ragraphes 6 et 7 de l∂Article VIII
de la Convention incombent ∫
l∂Etat aux forces armées duquel
appartient la personne dont
l∂acte ou la négligence a été ∫
l∂origine de la demande d∂in-
demnité, ou, dans le cas d∂un
membre d∂un élément civil, ∫
l∂Etat par les forces armées du-
quel il est employé, ou, ∫ défaut
d∂un tel Etat, au Quartier
Général Interallié auquel la per-
sonne en question appartient.

Pour la désignation d∂un arbitre,
en application du paragraphe 8 de
l∂Article VIII, les droits de l∂Etat
d∂origine sont exercés ∫ la fois par le
Quartier Général Interallié intéressé,
et par l∂Etat auquel incombent, le cas
échéant, les obligations définies par
le présent paragraphe.

Article 5

Tout membre d∂un Quartier
Général Interallié doit ˘tre porteur
d∂une carte d∂identité personnelle,
délivrée par ce Quartier Général,
munie d∂une photographie et men-
tionnant les nom, prénoms, date et
lieu de naissance, nationalité, 
rang ou grade, numéro matricule
s∂il y a lieu, et la durée de validité
de la carte. Cette carte doit ̆ tre pro-
duite ∫ toute réquisition.

Article 6

1. L∂obligation de renoncer ∫ 
toute demande d∂indemnité im-
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si´ Strony na mocy artyku∏u VIII
Umowy odnosi si´ zarówno do Do-
wództwa Sojuszniczego, jak i do
ka˝dej Strony niniejszego protoko-
∏u.

2. Dla celów ust. 1 i 2 artyku∏u
VIII Umowy:

(a) w∏asnoÊç Dowództwa Sojusz-
niczego lub Strony niniejszego
protoko∏u, u˝ytkowana przez
Dowództwo Sojusznicze, b´-
dzie uwa˝ana za w∏asnoÊç
Umawiajàcej si´ Strony, u˝yt-
kowanà przez jej si∏y zbrojne;

(b) szkoda spowodowana przez
cz∏onka si∏ zbrojnych lub perso-
nelu cywilnego, okreÊlonego
zgodnie z ust. 1 artyku∏u 3 ni-
niejszego protoko∏u, lub przez
ka˝dego innego pracownika
Dowództwa Sojuszniczego b´-
dzie uwa˝ana za szkod´ spo-
wodowanà przez cz∏onka lub
pracownika si∏ zbrojnych Uma-
wiajàcej si´ Strony;

(c) definicja poj´cia „nale˝àce do
Umawiajàcej si´ Strony” okre-
Êlona w ust. 3 artyku∏u VIII od-
nosi si´ równie˝ do Dowództwa
Sojuszniczego.

3. Roszczenia, do których odno-
si si´ ust. 5 artyku∏u VIII Umowy, b´-
dà obejmowaç roszczenia (inne ni˝
roszczenia wynikajàce z kontraktów
oraz roszczenia, do których odnosi
si´ ust. 6 lub 7 wspomnianego arty-
ku∏u) wynikajàce z dzia∏ania lub za-
niechania ka˝dego pracownika Do-
wództwa Sojuszniczego lub wyni-
kajàce z ka˝dego innego dzia∏ania,
zaniechania lub zdarzenia, za które
Dowództwo Sojusznicze jest praw-
nie odpowiedzialne i które spowo-
duje powstanie szkody na teryto-
rium Paƒstwa przyjmujàcego wo-
bec stron trzecich, innych ni˝ Stro-
ny niniejszego protoko∏u.

Artyku∏ 7

1. Zwolnienie z opodatkowania
przyznane zgodnie z artyku∏em
X Umowy cz∏onkom si∏ zbrojnych
lub personelu cywilnego w odniesie-
niu do ich wynagrodzeƒ i dodatków
stosuje si´ w odniesieniu do cz∏on-
ków personelu Dowództwa Sojusz-

Parties by Article VIII of the Agre-
ement shall attach both to the Allied
Headquarters and to any Party to
this Protocol concerned.

2. For the purposes of paragra-
phs 1 and 2 of Article VIII of the
Agreement,

(a) property owned by an Allied
Headquarters or by a Party to
this Protocol and used by an Al-
lied Headquarters shall be de-
emed to be property owned by
a Contracting Party and used
by its armed services;

(b) damage caused by a member
of a force or civilian component
as defined in paragraph 1 of Ar-
ticle 3 of this Protocol or by any
other employee of an Allied He-
adquarters shall be deemed to
be damage caused by a mem-
ber or employee of the armed
services of a Contracting Party;

(c) the definition of the expression
”owned by a Contracting Par-
ty” in paragraph 3 of Article VIII
shall apply in respect of an Al-
lied Headquarters.

3. The claims to which para-
graph 5 of Article VIII of the Agre-
ement applies shall include claims
(other than contractual claims and
claims to which paragraphs 6 or 7
of that Article apply) arising out of
acts or omissions of any employees
of an Allied Headquarters, or out of
any other act, omission or occur-
rence for which an Allied Headquar-
ters is legally responsible, and cau-
sing damage in the territory of a re-
ceiving State to third parties, other
than any of the Parties to this Proto-
col.

Article 7

1. The exemption from taxation
accorded under Article X of the
Agreement to members of a force
or civilian component in respect of
their salaries and emoluments shall
apply, as regards personnel of an
Allied Headquarters within the defi-

posée aux Parties Contractantes en
vertu de l∂Article VIII de la Conven-
tion s∂applique ∫ la fois aux Quartiers
Généraux Interalliés et ∫ tout Etat Par-
tie au présent Protocole intéressés.

2. Pour l∂application des para-
graphes 1 et 2 de l∂Article VIII de la
Convention:

(a) Sont considérés comme biens
appartenant ∫ la Partie Con-
tractante et utilisés par ses for-
ces armées tous biens apparte-
nant ∫ un Quartier Général Inte-
rallié ou tous biens d∂un Etat
Partie au présent Protocole uti-
lisés par un Quartier Général
Interallié;

(b) Est considéré comme domma-
ge causé par un membre des
forces armées de la Partie Con-
tractante ou par un employé de
ces forces, tout dommage
causé par un membre d∂une
force ou d∂un élément civil,
tels qu∂ils sont définis au para-
graphe 1 de l∂Article 3 du
présent Protocole, ou par tout
autre employé d∂un Quartier
Général Interallié;

(c) Les dispositions du paragraphe
3 de l∂Article VIII de la Conven-
tion s∂appliquent ∫ un Quartier
Général Interallié considéré
comme « Partie Contractante»
aux termes dudit paragraphe.

3. Les demandes d∂indem-
nités visées au paragraphe 5 de l∂Ar-
ticle VIII de la Convention compren-
dront les demandes d∂indemnité
(autres que celles résultant de l∂ap-
plication d∂un contrat et que celles
auxquelles les paragraphes 6 et 7 de
cet Article sont applicables) du chef
d∂actes ou de négligences d∂un em-
ployé du Quartier Général Interallié,
ou de tout autre acte, négligence ou
incident dont un Quartier Général In-
terallié est légalement responsable
et qui ont causé, sur le territoire
d∂un Etat de séjour, des dommages
∫ un tiers autre que l∂une des Parties
au présent Protocole.

Article 7

1. L∂exonération d∂impôts ac-
cordée en vertu de l∂Article X de la
Convention aux membres d∂une
force ou d∂un élément civil en ce qui
concerne leurs traitements et émo-
luments s∂applique, dans le cas du
personnel d∂un Quartier Général In-



Dziennik Ustaw Nr 64 — 3975 — Poz. 746 

niczego, rozumianego zgodnie z de-
finicjà zawartà w ust. 1(a) i (b) (i) ar-
tyku∏u 3 niniejszego protoko∏u, do
wynagrodzeƒ i nale˝noÊci p∏aconych
im jako takiemu personelowi przez
si∏y zbrojne, do których nale˝à lub
te˝ przez które sà zatrudnieni. Ust´p
ten nie zwalnia takiego cz∏onka lub
pracownika z opodatkowania na∏o-
˝onego przez paƒstwo, którego jest
on obywatelem.

2. Pracownicy Dowództwa So-
juszniczego wed∏ug kategorii uzgod-
nionych przez Rad´ Pó∏nocnoatlan-
tyckà b´dà zwolnieni z opodatkowa-
nia wynagrodzeƒ i dodatków p∏aco-
nych im przez Dowództwo Sojuszni-
cze, jako jego pracownikom. Ka˝da
Strona niniejszego protoko∏u mo˝e
jednak˝e zawrzeç porozumienie
z Dowództwem Sojuszniczym, na
mocy którego Strona taka b´dzie za-
trudniaç i wyznaczaç wszystkich
swoich obywateli do Dowództwa
Sojuszniczego (z wyjàtkiem, je˝eli
takie jest ˝yczenie Strony, obywate-
li, którzy nie posiadajà prawa do sta-
∏ego pobytu na jej terytorium), któ-
rzy majà s∏u˝yç jako personel Do-
wództwa Sojuszniczego, oraz b´dzie
p∏aciç wynagrodzenia i dodatki tym
osobom ze swoich w∏asnych Êrod-
ków w zakresie przezeƒ ustalonym.
Powy˝sze wynagrodzenia i nale˝no-
Êci mogà byç opodatkowane przez
zainteresowanà Stron´, lecz b´dà
zwolnione z opodatkowania przez
ka˝dà innà Stron´. Je˝eli którakol-
wiek ze Stron niniejszego protoko∏u
zawrze takie porozumienie lub doko-
na jego zmiany lub je wypowie, to
Strony niniejszego protoko∏u nie b´-
dà d∏u˝ej zwiàzane postanowienia-
mi pierwszego zdania niniejszego
ust´pu zobowiàzujàcymi do zwol-
nienia z opodatkowania wynagro-
dzenia i dodatków p∏aconych swoim
obywatelom.

Artyku∏ 8

1. W celu u∏atwienia ustanowie-
nia, budowy, utrzymania i dzia∏a-
nia Dowództwa Sojuszniczego Do-
wództwo takie w interesie wspólnej
obrony oraz dla jego oficjalnej i wy-
∏àcznej korzyÊci b´dzie zwolnione,
tak dalece, jak to jest mo˝liwe,
z op∏at celnych i podatków majà-
cych wp∏yw na jego wydatki. Ka˝da
Strona niniejszego protoko∏u przy-

nitions in paragraph 1 (a) and (b) (i)
of Article 3 of this Protocol, to sala-
ries and emoluments paid to them
as such personnel by the armed se-
rvice to which they belong or by
which they are employed, except
that this paragraph shall not
exempt any such member or em-
ployee from taxation imposed by
a State of which he is a national.

2. Employees of an Allied He-
adquarters of categories agreed by
the North Atlantic Council, shall be
exempted from taxation on the sa-
laries and emoluments paid to
them by the Allied Headquarters in
their capacity as such employees.
Any Party to the present Protocol
may, however, conclude an arran-
gement with the Allied Headquar-
ters whereby such Party will em-
ploy and assign to the Allied 
Headquarters all of its nationals
(except, if such Party so desires,
any not ordinarily resident within
its territory) who are to serve on the
staff of the Allied Headquarters and
pay the salaries and emoluments of
such persons from its own funds, at
a scale fixed by it. The salaries and
emoluments so paid may be taxed
by the Party concerned but shall be
exempted from taxation by any
other Party. If such an arrangement
is entered into by any Party to the
present Protocol and is subsequen-
tly modified or terminated, Parties
to the present Protocol shall no lon-
ger be bound under the first senten-
ce of this paragraph to exempt from
taxation the salaries and emolu-
ments paid to their nationals.

Article 8

1. For the purpose of facilitating
the establishment, construction,
maintenance and operation of Al-
lied Headquarters, these Headquar-
ters shall be relieved, so far as prac-
ticable, from duties and taxes, affec-
ting expenditures by them in the in-
terest of common defense and for
their official and exclusive benefit,
and each Party to the present Proto-

terallié répondant aux définitions
données dans les paragraphes 1 (a)
et (b) (i) de l∂Article 3 du présent
Protocole, aux traitements et émolu-
ments qui leur sont payés en cette
qualité par la force armée ∫ laquelle
ils appartiennent ou par laquelle ils
sont employés, sous réserve toute-
fois que l∂exonération accordée en
vertu de ce paragraphe aux mem-
bres ou employés en question ne
s∂applique pas ∫ l∂impôt mis en re-
couvrement par le pays dont ils ont
la nationalité.

2. Les employés d∂un Quartier
Général Interallié appartenant aux
catégories arr˘tées par le Conseil de
l∂Atlantique Nord sont exonérés de
l∂impôt sur les traitements et émo-
luments qui leur sont versés en cet-
te qualité par le Quartier Général In-
terallié. Toutefois, une Partie au
présent Protocole pourra conclure
avec le Quartier Général intéressé
des arrangements parmettant ∫ la-
dite Partie de recruter et d∂affecter
au Quartier Général intéressé ses
propres ressortissants (exception
faite, si cette Partie le désire, de tout
ressortissant ne résidant pas habi-
tuellement sur son territoire), de-
vant faire partie du personnel du
Quartier Général. Elle paiera dans
ce cas les traitements et émolu-
ments desdites personnes sur ses
propres fonds, selon un bar˘me
déterminé par elle. Ces traitements
et émoluments pourront faire l∂ob-
jet d∂une imposition de la part de la
Partie en question mais ne pourront
˘tre imposés par une autre Partie.
Si un arrangement de cette nature
conclu par une des Parties au
présent Protocole est par la suite
modifié ou dénoncé, les Parties au
présent Protocole ne seront plus
obligées, en vertu de la premi¯re
clause du présent paragraphe,
d∂exonérer de l∂impôt les traite-
ments et émoluments payés ∫ leurs
propres ressortissants.

Article 8

1. En vue de faciliter l∂établisse-
ment, la construction, l∂entretien et
le fonctionnement des Quartiers
Généraux Interalliés, ces Quartiers
Généraux sont exonérés, dans tou-
te la mesure du possible, des droits
et taxes afférents aux dépenses
supportées par eux dans
l∂intér˘t de la défense commune et
pour leur avantage officiel et exclu-
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stàpi do negocjacji z ka˝dym Do-
wództwem Sojuszniczym dzia∏ajà-
cym na jej terytorium, w celu zawar-
cia porozumienia wprowadzajàce-
go w ˝ycie niniejsze postanowienia.

2. Dowództwo Sojusznicze po-
siada, na tych samych warunkach,
takie same prawa, jakie na mocy ar-
tyku∏u XI Umowy zosta∏y przyznane
si∏om zbrojnym.

3. Postanowienia ust. 5 i 6 arty-
ku∏u XI Umowy nie dotyczà obywa-
teli Paƒstwa przyjmujàcego, chyba
˝e tacy obywatele nale˝à do si∏
zbrojnych Strony niniejszego pro-
toko∏u innej ni˝ Paƒstwo przyjmujà-
ce.

4. Wyra˝enie „op∏aty celne i po-
datki” w niniejszym artykule nie od-
nosi si´ do op∏at za korzystanie
z p∏atnych us∏ug.

Artyku∏ 9

O ile Rada Pó∏nocnoatlantycka
nie zadecyduje inaczej:

(a) ka˝dy majàtek nabyty z mi´dzy-
narodowych Êrodków znajdujà-
cych si´ w bud˝ecie inwestycyj-
nym Dowództwa Sojusznicze-
go i niepotrzebny d∏u˝ej Do-
wództwu, zgodnie z rozwiàza-
niami przyj´tymi przez Rad´
Pó∏nocnoatlantyckà, mo˝e zo-
staç zbyty, a dochody zostanà
podzielone mi´dzy Strony Trak-
tatu Pó∏nocnoatlantyckiego lub
przekazane na ich rzecz propor-
cjonalnie do ich udzia∏ów
w kosztach inwestycyjnych Do-
wództwa. Paƒstwo przyjmujàce
ma prawo pierwokupu wszel-
kich nieruchomoÊci sprzedawa-
nych w ten sposób i znajdujà-
cych si´ na jego terytorium,
o ile nie oferuje warunków
mniej dogodnych od przedsta-
wionych przez jakàkolwiek stro-
n´ trzecià;

(b) wszelkie grunty, budynki lub
sta∏e instalacje, przekazane do
u˝ytku Dowództwu Sojuszni-
czemu przez Paƒstwo przyjmu-
jàce bez obcià˝ania Dowódz-
twa op∏atà (innà ni˝ nominal-
na) oraz nie b´dàce d∏u˝ej po-
trzebne Dowództwu, zostanà
zwrócone Paƒstwu przyjmujà-
cemu, a ka˝dy wzrost albo spa-
dek wartoÊci majàtku przekaza-

col shall enter into negotiations with
any Allied Headquarters operating
in its territory for the purpose of
concluding an agreement to give ef-
fect to this provision.

2. An Allied Headquarters shall
have the rights granted to a force
under Article XI of the Agreement
subject to the same conditions.

3. The provisions in paragraphs
5 and 6 of Article XI of the Agre-
ement shall not apply to nationals
of the receiving States, unless such
nationals belong to the armed se-
rvices of a Party to this Protocol
other than the receiving State.

4. The expression ”duties and
taxes” in this Article does not inclu-
de charges for services rendered.

Article 9

Except in so far as the North
Atlantic Council may decide other-
wise,

(a) any assets acquired from the
international funds of an Allied
Headquarters under its capital
budget and no longer required
by the Headquarters shall be di-
sposed of under arrangements
approved by the North Atlantic
Council and the proceeds shall
be distributed among or credi-
ted to the Parties to the North
Atlantic Treaty in the propor-
tions in which they have contri-
buted to the capital costs of the
Headquarters. The receiving
State shall have the prior right
to acquire any immovable pro-
perty so disposed of in its terri-
tory, provided that it offers
terms no less favourable than
those offered by any third par-
ty;

(b) any land, buildings or fixed in-
stallations provided for the use
of an Allied Headquarters by
the receiving State without
charge to the Headquarters
(other than a nominal charge)
and no longer required by the
Headquarters shall be handed
back to the receiving State, and
any increase or loss in the va-
lue of the property provided by

sif, et chaque Partie au présent Pro-
tocole procédera ∫ des négocia-
tions avec les Quartiers Généraux
établis sur son territoire en vue de
conclure un accord ∫ cet effet.

2. Tout Quartier Général Interal-
lié jouit des droits accordés ∫ une
force en vertu de l∂Article XI de la
Convention et ce, dans les m˘mes
conditions.

3. Les dispositions prévues aux
paragraphes 5 et 6 de l∂Article XI de
la Convention ne s∂appliquent pas
aux nationaux de l∂Etat de séjour, ∫
moins que ces nationaux nappar-
tiennent aux forces armées d∂un
Etat Partie au présent Protocole au-
tre que l∂Etat de séjour.

4. L∂expression «droits et ta-
xes» employée dans cet Article ne
comprend pas les taxes per˜ues en
rémunération de services rendus.

Article 9

Sauf en cas de décision contrai-
re du Conseil de l∂Atlantique Nord:

(a) Les avoirs acquis au moyen
des fonds internationaux d∂un
Quartier Général Interallié sur
son budget en capital qui ces-
sent d∂˘tre nécessaires ∫ ce
Quartier Général seront liqui-
dés dans le cadre d∂arrange-
ments approuvés par le Con-
seil de l∂Atlantique Nord et le
produit de cette liquidation se-
ra réparti entre les Parties au
Traité de l∂Atlantique Nord ou
porté ∫ leur crédit au prorata de
leurs contributions aux dépen-
ses en capital de ce Quartier
Général. L∂Etat de séjour aura
priorité pour acquérir toute
propriété immobili¯re ainsi li-
quidée sur son territoire, ∫ con-
dition qu∂il n∂offre pas des
conditions moins avantageu-
ses que celles proposées par
un tiers;

(b) Les terrains, bâtiments ou in-
stallations fixes mis ∫ la dispo-
sition d∂un Quartier Général
Interallié par l∂Etat de séjour
sans aucune charge pour le
Quartier Général (autre qu∂une
charge nominale) et cessant
d∂˘tre nécessaires ∫ ce Quar-
tier Général, seront rendus ∫
l∂Etat de séjour, et toute plus
ou moins-value des biens im-
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nego przez Paƒstwo przyjmujà-
ce, wynikajàcy z jego u˝ytko-
wania przez Dowództwo, zo-
stanie ustalony przez Rad´ Pó∏-
nocnoatlantyckà (z uwzgl´d-
nieniem wszystkich odnoÊnych
przepisów prawa Paƒstwa
przyjmujàcego) i podzielony
lub przekazany na rzecz albo
obcià˝y Strony Traktatu Pó∏-
nocnoatlantyckiego proporcjo-
nalnie do ich udzia∏ów w kosz-
tach inwestycyjnych Dowódz-
twa.

Artyku∏ 10

Ka˝de Naczelne Dowództwo
posiada osobowoÊç prawnà; ma
ono zdolnoÊç do zawierania kon-
traktów, nabywania i zbywania w∏a-
snoÊci. Paƒstwo przyjmujàce mo˝e
jednak dokonaç specjalnych usta-
leƒ z Naczelnym Dowództwem lub
ka˝dym podleg∏ym mu Dowódz-
twem Sojuszniczym dzia∏ajàcym
w imieniu Naczelnego Dowództwa.

Artyku∏ 11

1. Z zastrze˝eniem postanowieƒ
artyku∏u VIII Umowy Naczelne Do-
wództwo mo˝e byç stronà post´po-
wania prawnego jako powód lub po-
zwany. Jednak˝e Paƒstwo przyjmu-
jàce i Naczelne Dowództwo, lub ka˝-
de podleg∏e mu i upowa˝nione przez
niego Dowództwo Sojusznicze, mo-
gà zgodziç si´ na to, aby Paƒstwo
przyjmujàce dzia∏a∏o w imieniu Na-
czelnego Dowództwa w ka˝dym po-
st´powaniu prawnym, w którym
Dowództwo jest stronà przed sàdem
Paƒstwa przyjmujàcego.

2. ̊ adne Êrodki egzekucyjne lub
Êrodki podj´te w celu zaj´cia jego
w∏asnoÊci i Êrodków finansowych
nie zostanà powzi´te wobec ˝adne-
go Dowództwa Sojuszniczego,
z wyjàtkiem realizacji celów, o któ-
rych mowa w ust. 6(a) artyku∏u VII
oraz w artykule XIII Umowy.

Artyku∏ 12

1. W celu umo˝liwienia pos∏ugi-
wania si´ w∏asnym mi´dzynarodo-
wym bud˝etem Dowództwo So-
jusznicze mo˝e posiadaç ka˝dego
rodzaju walut´ i prowadziç konta
bankowe w ka˝dej walucie.

2. Strony niniejszego protoko∏u,
na wniosek Dowództwa Sojuszni-

the receiving State resulting
from its use by the Headquar-
ters shall be determined by the
North Atlantic Council (taking
into consideration any applica-
ble law of the receiving State)
and distributed among or cre-
dited or debited to the Parties
to the North Atlantic Treaty in
the proportions in which they
have contributed to the capital
costs of the Headquarters.

Article 10

Each Supreme Headquarters
shall possess juridical personality; it
shall have the capacity to conclude
contracts and to acquire and dispose
of property. The receiving State may,
however, make the exercise of such
capacity subject to special arrange-
ments between it and the Supreme
Headquarters or any subordinate Al-
lied Headquarters acting on behalf of
the Supreme Headquarters.

Article 11

1. Subject to the provisions of
Article VIII of the Agreement, a Su-
preme Headquarters may engage
in legal proceedings as claimant or
defendant. However, the receiving
State and the Supreme Headquar-
ters or any subordinate Allied He-
adquarters authorised by it may
agree that the receiving State shall
act on behalf of the Supreme He-
adquarters in any legal proceedings
to which that Headquarters is a par-
ty before the courts of the receiving
State.

2. No measure of execution or
measure directed to the seizure or
attachment of its property or funds
shall be taken against any Allied He-
adquarters, except for the purposes
of paragraph 6 (a) of Article VII and
Article XIII of the Argreement.

Article 12

1. To enable it to operate its in-
ternational budget, an Allied He-
adquarters may hold currency of
any kind and operate accounts in
any currency.

2. The Parties to the present
Protocol shall, at the request of an

mobiliers fournis par l∂Etat de
séjour résultant de leur utilisa-
tion par ce Quartier Général se-
ra déterminée par le Conseil de
l∂Atlantique Nord (prenant en
considération toute loi de
l∂Etat de séjour applicable en
l∂occurrence) et répartie entre
les Etats Parties au Traité de
l∂Atlantique Nord ou portée,
soit ∫ leur crédit, soit ∫ leur
débit, au prorata de leurs con-
tributions aux dépenses en ca-
pital de ce Quartier Général.

Article 10

Chaque Quartier Général
Supr˘me a la capacité juridique. Il
a la capacité de contracter,
d∂acquérir et d∂aliéner. Toutefois,
l∂Etat de séjour peut soumettre
l∂exercice de cette capacité ∫ des
accords particuliers entre lui-m˘me
et le Quartier Général Supr˘me ou
tout Quartier Général subordonné
agissant au nom du Quartier
Général Supr˘me.

Article 11

1. Sous réserve des dispositions
de l∂Article VIII de la Convention,
un Quartier Général Supr˘me peut
ester en justice, tant en demandant
qu∂en défendant. Toutefois, il pour-
ra ˘tre convenu entre le Quartier
Général Supr˘me ou tout Quartier
Général Interallié subordonné auto-
risé par lui, d∂une part, et l∂Etat de
séjour, d∂autre part, que ce dernier
lui sera subrogé devant les tribu-
naux de cet Etat pour l∂exercice des
actions auxquelles le Quartier
Général sera Partie.

2. Aucune mesure d∂exécution
ou tendant soit ∫ l∂appréhension,
soit ∫ la description de biens ou
fonds, ne peut ˘tre prise contre un
Quartier Général Interallié, si ce
n∂est aux fins définies au paragra-
phe 6 (a) de l∂Article VII et ∫ l∂Artic-
le XIII de la Convention.

Article 12

1. Pour le fonctionnement de
son budget international, un Quar-
tier Général Interallié peut détenir
des devises quelconques et avoir
des comptes en n∂importe quelle
monnaie.

2. Les Parties au présent Proto-
cole, ∫ la demande d∂un Quartier
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czego, u∏atwià przesy∏anie fundu-
szy takiego Dowództwa z jednego
paƒstwa do drugiego i zamian´ ka˝-
dej waluty posiadanej przez Do-
wództwo Sojusznicze na ka˝dà innà
walut´, jeÊli jest to konieczne do
wykonania wymogów ka˝dego Do-
wództwa Sojuszniczego.

Artyku∏ 13

Archiwa i inne oficjalne doku-
menty Dowództwa Sojuszniczego
przechowywane w pomieszcze-
niach wykorzystywanych przez to
Dowództwo lub b´dàce w posiada-
niu jakiegokolwiek stosownie upo-
wa˝nionego cz∏onka Dowództwa sà
nienaruszalne, chyba ˝e Dowódz-
two uchyli ten immunitet. Dowódz-
two b´dzie okreÊlaç, na wniosek
Paƒstwa przyjmujàcego i w obecno-
Êci przedstawiciela tego Paƒstwa,
charakter tych dokumentów celem
potwierdzenia, ˝e chronione sà one
immunitetem zgodnie z postano-
wieniami niniejszego artyku∏u.

Artyku∏ 14

1. Ca∏oÊç lub cz´Êç niniejszego
protoko∏u lub Umowy mo˝e mieç
zastosowanie zgodnie z decyzjà Ra-
dy Pó∏nocnoatlantyckiej do ka˝de-
go mi´dzynarodowego dowództwa
wojskowego lub organizacji (nie
obj´tych definicjà zawartà w ust. (b)
i (c) artyku∏u 1 niniejszego protoko-
∏u), które zosta∏y ustanowione
zgodnie z postanowieniami Trakta-
tu Pó∏nocnoatlantyckiego.

2. Z chwilà powstania Europej-
skiej Wspólnoty Obronnej niniejszy
protokó∏ mo˝e mieç zastosowanie
do cz∏onków personelu Europej-
skich Si∏ Obronnych przy Dowódz-
twie Sojuszniczym oraz do cz∏on-
ków ich rodzin w czasie i w trybie
okreÊlonym przez Rad´ Pó∏nocno-
atlantyckà.

Artyku∏ 15

Wszelkie spory mi´dzy Strona-
mi niniejszego protoko∏u lub mi´-
dzy jakàkolwiek Stronà a jakimkol-
wiek Dowództwem Sojuszniczym,
zwiàzane z interpretacjà i stosowa-
niem niniejszego protoko∏u, b´dà
rozstrzygane w drodze negocjacji
pomi´dzy stronami sporu bez od-
wo∏ywania si´ do jakiejkowiek ze-
wn´trznej jurysdykcji. JeÊli posta-

Allied Headquarters, facilitate
transfers of the funds of such He-
adquarters from one country to
another and the conversion of any
currency held by an Allied Headqu-
arters into any other currency,
when necessary to meet the requ-
irements of any Allied Headquar-
ters.

Article 13

The archives and other official
documents of an Allied Headquar-
ters kept in premises used by those
Headquarters or in the possession
of any properly authorised member
of the Headquarters shall be invio-
lable, unless the Headquarters has
waived this immunity. The Headqu-
arters shall, at the request of the re-
ceiving State and in the presence of
a representative of that State, verify
the nature of any documents to
confirm that they are entitled to im-
munity under this Article.

Article 14

1. The whole or any part of the
present Protocol or of the Agre-
ement may be applied, by decision
of the North Atlantic Council, to any
international military Headquarters
or organisation (not included in the
definitions in paragraphs (b) and (c)
of Article 1 of this Protocol) which is
established pursuant to the North
Atlantic Treaty.

2. When the European Defence
Community comes into being, the
present Protocol may be applied to
the personnel of the European De-
fence Forces attached to an Allied
Headquarters and their dependents
at such time and in such manner as
may be determined by the North
Atlantic Council.

Article 15

All differences between the Par-
ties to the present Protocol or be-
tween any such Parties and any Al-
lied Headquarters relating to the in-
terpretation or application of the
Protocol shall be settled by negotia-
tion between the parties in dispute
without recourse to any outside ju-
risdiction. Except where express
provision is made to the contrary in

Général Interallié, faciliteront les
transferts entre les pays des fonds
de ce Quartier Général et la conver-
sion de toute devise détenue par un
Quartier Général Interallié en une
autre devise quelconque lorsque
ces opérations seront nécessaires
pour répondre aux besoins d∂un
Quartier Général Interallié.

Article 13

Les archives et autres docu-
ments officiels d∂un Quartier
Général Interallié conservés dans
les locaux affectés ∫ ce Quartier
Général ou détenus par tout mem-
bre de ce Quartier Général dûment
autorisé sont inviolables sauf au
cas où le Quartier Général aurait re-
noncé ∫ cette immunité. A la de-
mande de l∂Etat de séjour et en
présence d∂un Représentant de cet
Etat, le Quartier Général vérifiera la
nature des documents, afin de con-
stater s∂ils sont couverts par l∂im-
munité visée au présent Article.

Article 14

1. Tout ou partie du présent Pro-
tocole ou de la Convention peut,
par décision du Conseil de l∂Atlan-
tique Nord, ˘tre appliqué ∫ tout 
Quartier Général militaire internatio-
nal ou ∫ toute organisation militaire
internationale (n∂entrant pas dans
les définitions figurant aux paragra-
phes (b) et (c) de l∂Article 1 du
présent Protocole) institués en ver-
tu du Traité de l∂Atlantique Nord.

2. Lorsque la Communauté Eu-
ropéenne de Défense sera créée, le
présent Protocole pourra étre appli-
qué aux membres du personnel des
Forces Européennes de Défense at-
tachés ∫ un Quartier Général Inte-
rallié et ∫ leurs personnes  ∫ charge,
dans des conditions ∫ fixer par le
Conseil de l∂Atlantique Nord.

Article 15

Toute contestation entre les
Parties ∫ ce Protocole ou entre elles
et un Quartier Général Interallié sur
l∂interprétation ou l∂application du
présent Protocole est réglée par
négociations entre les Parties
intéressées sans recours ∫ une juri-
diction extérieure. Sauf dans les cas
où le présent Protocole ou la Con-
vention contiennent une disposi-
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nowienia niniejszego protoko∏u lub
Umowy wyraênie nie stanowià ina-
czej, spory, które nie mogà byç roz-
strzygni´te w drodze bezpoÊrednich
negocjacji, powinny byç przedsta-
wione Radzie Pó∏nocnoatlantyckiej.

Artyku∏ 16

1. Artyku∏y XV i XVII do XX
Umowy majà zastosowanie do ni-
niejszego protoko∏u tak, jak gdyby
by∏y one jego integralnà cz´Êcià,
ale te˝ w taki sposób, aby protokó∏
móg∏ byç zmieniany, zawieszany,
ratyfikowany, rozszerzany, aby
mo˝na by∏o doƒ przyst´powaç lub
go wypowiedzieç zgodnie z wymie-
nionymi wy˝ej postanowieniami,
niezale˝nie od Umowy.

2. Niniejszy protokó∏ mo˝e byç
uzupe∏niany przez porozumienia
dwustronne mi´dzy Paƒstwem
przyjmujàcym a Naczelnym Do-
wództwem. Organy Paƒstwa przyj-
mujàcego i Naczelne Dowództwo
mogà zgodziç si´ na nadanie Êrod-
kami administracyjnymi mocy obo-
wiàzujàcej, przed ratyfikacjà, ka˝de-
mu z postanowieƒ niniejszego pro-
toko∏u lub Umowy stosowanych
przez nie.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni pe∏nomocnicy podpisali niniej-
szy protokó∏.

Sporzàdzono w Pary˝u dnia 28
sierpnia 1952 r. w j´zykach angiel-
skim i francuskim, przy czym oby-
dwa teksty sà jednakowo auten-
tyczne, w jednym egzemplarzu, któ-
ry zostanie z∏o˝ony w archiwach
Rzàdu Stanów Zjednoczonych
Ameryki. Rzàd Stanów Zjednoczo-
nych Ameryki przeka˝e wszystkim
sygnatariuszom i paƒstwom przy-
st´pujàcym uwierzytelnione kopie
niniejszego protoko∏u.

the present Protocol or in the Agre-
ement, differences which cannot be
settled by direct negotiation shall
be referred to the North Atlantic Co-
uncil.

Article 16

1. Articles XV and XVII to XX of
the Agreement shall apply as re-
gards the present Protocol as if they
were an integral part thereof, but so
that the Protocol may be reviewed,
suspended, ratified, acceded to, de-
nounced or extended in accordance
with those provisions independen-
tly from the Agreement.

2. The present Protocol may be
supplemented by bilateral agre-
ement between the receiving State
and a Supreme Headquarters, and
the authorities of a receiving State
and a Supreme Headquarters may
agree to give effect, by administra-
tive means in advance of ratifica-
tion, to any provisions of this Proto-
col or of the Agreement as applied
by it.

In witness whereof the undersi-
gned Plenipotentiaries have signed
the present Protocol.

Done in Paris this 28th day of
August 1952, in the English and
French languages, both texts being
equally authoritative, in a single ori-
ginal which shall be deposited in
the archives of the Government of
the United States of America. The
Government of the United States of
America shall transmit certified co-
pies thereof to all the signatory and
acceding States.

tion contraire, les contestations qui
ne peuvent pas ˘tre réglées par
négociations directes sont
portées devant le Conseil de
l∂Atlantique Nord.

Article 16

1. Les Articles XV et XVII ∫ XX
de la Convention sont applicables
dans  le cas du présent Protocole
comme s∂ils en faisaient partie
intégrante, mais dans des condi-
tions telles que le présent Protoco-
le pourra ˘tre révisé, suspendu, ra-
tifié, signé, dénoncé ou reconduit
conformément ∫ ces dispositions
indépendamment de la Conven-
tion.

2. Le présent Protocole pourra
˘tre complété par des accords bi-
latéraux entre l∂Etat de séjour et 
un Quartier Général Supr˘me; les
autorités d∂un Etat de séjour et un
Quartier Général Supr˘me pour-
ront convenir de donner effet par
des dispositions administratives,
avant la ratification, ∫ toute disposi-
tion du présent Protocole ou de la
Convention que l∂Etat de séjour au-
ra décidé d∂appliquer.

En foi de quoi les plénipotentiai-
res soussignés ont signé le présent
Protocole.

Fait a Paris, le 28 août 1952, en
anglais et en fran˜ais, les deux tex-
tes faisant également foi, en un
simple exemplaire qui restera
déposé dans les archives du Gou-
vernement des Etats-Unis
d∂Amérique. Le Gouvernement
des Etats-Unis d∂Amérique en
transmettra des copies authenti-
ques ∫ tous les Etats signataires et
adhérents.

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szym protoko∏em, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏ on uznany za s∏uszny zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nim zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tego protoko∏u,

— postanowienia protoko∏u sà ratyfikowane, przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 27 maja 1999 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: J. Buzek


